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У статті подано ареальну характеристику діалектної лексеми колиба на основі
лексикографічних, етнографічних та лінгвогеографічних даних мов карпато-балканського
ареалу. За допомогою способу “слів і речей” реконструйовано первісний денотат та його
мовне позначення.
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В статье дается ареальная характеристика диалектной лексемы колыба на основе
лексикографических, этнографических и лингвогеографических данных языков карпато-
балканского ареала. С помощью способа “слов и вещей” реконструируется первоначальный
денотат и его языковое обозначение.
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The article gives the areal characteristic dialect tokens kolyba based on lexicografic,
ethnographic and linguageographical data for languages of Carpathian-Balkan area. With 
the method of “words and things” the original thing and its lingual denotation is reconstructed.
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Метою розвідки є відтворення первісного значення та походження балканізму колиба
на основі лінгвогеогафічних, лексикографічних та етнографічних  даних.

“Словник української мови” подає значення слова колиба з ремаркою діал.: “Житло чабанів
і лісорубів”, ілюструючи тлумачення відповідними цитатами: “Сплять в кошарі вівці на горі,
а в колибі чорні вівчарі” (О. Маковей,) та “Сплять лісоруби в колибі, Сняться їм сни прості”
(П. Воронько) [7 : ІV, c. 220]. Словник Б. Грінченка містить більш розгорнуте пояснення 
з посиланням на Д. Яворницького та І. Шухевича: Колиба 1) “Пастуша халабуда”; 2) “Зимове
житло лісорубів-гуцулів у формі восьмикутника, без вікон і стелі, з отвором для диму 
на верхівці пірамідального даху” [3 : ІІ,  c. 268]. Слово колиба із семантикою “хатина”, “курінь”
ужите в Учительському Євангелії бойківського походження, написаному в ХVІ ст. Словники
П. Беринди. Є. Славинецького, “Синоніма словеноросская” подають форму колиба і демінутив
колибка у тлумачній старослов’янській частині словникових статей, хоча Р. Гринько припускає,
що це може бути один з українізмів, якими рясно пересипані названі пам’ятки [1, с. 23]. Проте
навряд однакова помилка може трапитися не в одному, а в усіх словниках.

За матеріалами “Карпатського  діалектологічного атласу” (карта 124), лексема поширена
в західних і центральних закарпатських говірках, на Бойківщині, в долині р. Лімниця, у верхів’ях
річок Прут і Серет. Північною межею поширення лексеми є р. Дністер, лише де-не-де 
з відхиленням на південь та на північ у Могилів-Подільському р-ні [14, відповіді на пит. 160].
Загалом у карпатоукраїнських говорах колиба (колеба) найчастіше вживається у значенні
“житло пастухів (на гірському пасовищі)”. На Гуцульщині й північно-західному Закарпатті,
у північних бойківських говірках вона виступає як назва куреня лісорубів та всіх, хто працює
в лісі [16, с. 186–187]: “житло лісорубів” (долина р. Лімниця, с. Усть-Путила Путильський р-н),
“навіс у лісі, критий корою”, “землянка” (Вижницький р-н), “курінь” (східна частина Тячівського
р-ну; Свалявський р-н). У верхів’ях р. Стрий та на схід від р. Ріка лексема також визначається
як “курінь пастухів, лісорубів, сторожів” (південний схід Виноградівського р-ну) [там само,
c. 186–187], “курінь” (с. В. Лази Ужгород. р-н)., у східній частині Буковини записано демінутивну
форму з оглушеним б колипка “тс.”. Крім того, засвідчено колиба у значенні “склепіння печі”
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(північна Буковина) [там само, c. 187], очевидно, утвореного метафорично за подібністю форми.
Переносним з виду на рід можна вважати значення “хатина”, звичайно з пейоративним відтінком
(гуцульські, буковинські, верховинські та боржавські говірки закарпатського говору), “курна
хата” (Верховинський р-н, Гуцульщина) [там само, с. 186–187].

У докладному історико-етнографічному описі матеріальної культури Гуцульщини колиба
визначається як “однокамерна житлова однозрубна чотиристінна будівля, у плані близька 
до квадрату або багатогранна (колиба лісорубів), з двосхилим дахом, без вікон і стелі, з одним
входом, орієнтованим найчастіше на південь, призначена для відпочинку ногами до ватри 
від двох до восьми вівчарів або 10–14 лісорубів. Стіни зрубані з колод, підвалини кладуть
безпосередньо на землю. Вогнище розпалюється майже у центрі колиби, дим виходить через
отвір у даху – прозір” [18, c. 180]. 

На Лемківщині kołyba, kołypka “буда пастухів у горах”, kolibа “курінь, де ночує пастух на
пасовищі”, коліба для учаря “хатина пастуха в горах”, також і “плетена загорода для овець”
[17, с. 426]. Отже, оказіонально колиба вживається як синонім до кошара. У значенні
“приміщення, де тримають овець і де сплять пастухи” лексема занотована в басейні р. Черемош
[35, с. 160]. На особливу увагу заслуговує значення “возик на полозках” (південна частина масиву
Бещади),  “переносна хатина для пастухів” (масив Бещади), kolyba “переносна хатина” [2, c. 207],
пор. фіксацію південніше р. Санок: koliba na kołkach “переносна споруда на ніжках, де спав
пастух” [34, с. 100].

У бойківських говірках колиба “курінь, щоб переховуватися від дощу” (р-н Синевидско,
східна частина Турківського р-ну), колиба “пастуший курінь” [22 : І, 366], “господарська
споруда”: “около кошари йе кол?ба на сыр” (с. Бітля, Турк. р-н), коУлиба “будка в горах для ночівлі”.
Лексема часто визначається як синонім до буда: “буда псови і пастухам” [там само, c. 74]. 

Ізоглосу продовжує  форма кол’иби, кол’ибе у значенні “житло пастухів на гірському
пасовищі”,  а також “хата бринзаря”, спорадично “халупа” на теренах Буковини та Закарпаття
[16, c. 186–187]. За даними Й. О. Дзендзелівського, в закарпатських говірках лексема вживається
не лише на позначення куреня пастухів, а й похилого навісу, повітки, під яким сплять пастухи
[19, c. 129]. У буковинських говірках колиба “курінь” (Глибоцький р-н), колqба “курінь 
для сторожа” (Кіцманський, Новоселицький, Могилів-Подільський р-ни) “стара мала хата”
(північні буковинські говірки), а також “повітка”, “комора”, “тимчасове накриття”, “собача
будка”, “вигнута частина печі”, “горище” [20 : IV, c. 68–69].

Поза карпатським ареалом українська ізоглоса лексеми колиба продовжується на південь,
де у значеннях “курінь сторожа, пастуха” та “убога стара хата” побутує в українських
південнобессарабських та наддунайських говірках (Старокозацький р-н Одеської обл.,
Кривоозерський р-н Миколаївській обл.), “вагончик, де живуть трактористи в полі” (приморські
говірки), у формі кулиба “курінь” (Килійський р-н).

У польському загальномовному словнику koleba подається з тлумаченням “гуцульська
колиба” [6 : І, c. 420]. У термінологічному будівельному словнику koleba і демінутив kolebka
фіксуються зі значенням “лоток, перекидна вагонетка” [5, c. 180]. Очевидно, це найменування
є вторинним і ґрунтується на розвитку семи “пересувна споруда на полоззі або коліщатах”. 

У південнопольських говірках варіанти koleba, koliba вживаються у значеннях “курінь
для людей” і “загін для овець” [33, карта 165]. Із семантикою “дерев’яна будівля, де живуть
пастухи” назва koliba відома в польських гуралів на Підгаллі та в Татрах. У підгальських
говірках лексема демонструє семантичну диференціацію: на півночі ареалу kolyba “тс., що й шопа
для овець на полонині” (с. Обидова), у р-ні Скельного Підгалля зафіксовано давніше значення
“переносний вівчарський курінь з дашком”, що продовжує семантичну ізоглосу, з лемківських
говірок [2, c. 210]. Також на Підгаллі форми koliba, kolibka, koleba, kuol’ybа відомі із семантикою
“місце переховування в горах, курінь, шопа або будь-який прихисток під виступом гори”
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[там само]. У польських Татрах також записано koliba “житло пастухів при коровах”, “курінь
ватага на пасовищі в горах” (р-н Д.Кубин), kuol’ybа у верхів’ях р. Орава [31, c. 104, 121]. 
На всьому ареалі польських Карпат засвідчено kolibka “курінь пастухів”, “місце укриття
в горах”, а також “переносне місце ночівлі”. У східноляських говірках kolyba “буда для укриття
від дощу на салаші”, звідки салаш – “місце, де розташовані пастуші споруди” (р-н Яблунків).
Там же зазначено kolibka “вівтар, поставлений над Божим тілом”, де переносно реалізується
сема “укриття, захист від негоди”. 

У словацьких карпатських говірках форма koliba відома зі значенням “зрубна або дощата
пастуша будівля” в обл. Спиш, koliba, kol’ibа, kol’ibkа “житло пастухів” в обл. Орава, у р-ні
Трстена та Жилина, а також у р-ні Липтова. В обл. Високих Татр записано атрибутивні сполучення
з ознакою посесивності, як-от: valaška // bačovska kol’iba “головна будівля для бачі або валаха
на пастушій зупинці” [34, c. 81], що ілюструє контекст “baša spau f kolibe” (долина р. Слана).
Також в обл. Гемер записано kol’iba “дерев’яна будівля для пастухів та овець, де виготовляється
сир та живе “бача”. У центральній Словаччині (р-н Зволeн) зроблено опис: “koliba bez dveri,
valach ma koliebienku”,  південніше від м. Банська Бистриця – “bača do kolibi” [36 : III, c. 273].
Крім того, у словацьких говірках зафіксовано koliba “bouda na salaљi”, що позиціонує буду
як родове, а колибу як видове поняття, тоді як салаш “уся зупинка вівчарів у горах” (koliba
na salaši), у певних контекстах kolibka виступає синонімом до budka у значенні “переносне
ліжко пастуха на ніжках” [2, c. 210]. У словацьких говірках на території Сербії (на північний
захід від м. Н. Сад) koliba також відома як “пересувна хата на двох коліщатах для пастyxів”
[там само, c. 211]. 

У чеських моравських говірках koliba визначається як “дерев’яна буда на салаші (тобто
на пастушій зупинці), де живе бача з валахами” [27, c. 151]. Тут слово буда позначає родове
поняття у значенні “споруда”, “будівля” відносно видового koliba. У сучасній чеській мові
kolébka переносно вживається як технічний термін у значенні “колиска” та “короб”, які
розвивають семи “місткість” та “рухоме ліжко або житло” [11, c. 168].

Лексема відома також у дакорумунських говірках. За даними “Румунського лінгвістичного
атласу” [ІІ, карта 400], фонетичні варіанти colibă, coleba у значенні “житло на пастушій
зупинці в горах (casa de la stână)” занотовані на заході Сучави, рідше – на сході Мунтенії
(обл. Береган), також спорадично в Молдові (зах. Сучава, р-н Ясси); coliba “зрубна будівля
з колод для людей і худоби” – за нижньою течією р. Дунай, “прямокутна будова, де живуть
пастухи” та “землянка пастухів” – у р-ні Хунедоари та Хацега, “хижа на санях” – у Трансильванії,
“споруда з очерету завбільшки 2 м х 2 м на гірському пасовищі, де є ватра” на масиві Паринг,
colibele (// casoanele) “для пастуха” в долині р. Жиу, та в р-ні Сібіу, “хатина в горах” на південь
від Сібіу, colibele (// sălaşele) “житло пастуха” в Західних Румунських горах, атрибутивне
словосполучення colibe mutătoare “пересувна будівля на пасовиську з плетеними з пруття
стінами та дахом із дощок” і coliba “т.с., що й стина (stână)”, тобто “будівля, де сплять
пастухи” – на масиві Родна, colibă (// patul) “кругла хижа для пастухів зі сплетеними з пруття
стінами” на масиві Келіман. У румунському Марамуреші на території, суміжній із Закарпаттям,
номен со1’іbа відомий як “хата бринзаря, де виготовляють сир” і “сільська хата”, “дерев’яний
курінь для ночівлі пастухів” і “похилий навіс, під яким сплять пастухи” (р-н Бая-Маре) [26 : II,
карта 400]. У південному Банаті coliba “зимове та літнє житло для худоби, сплетене з пруття”,
а також “житлова частина зимового приміщення для худоби” [37, с. 65]. В обл. Хацег colibe
“житло людей”, у р-ні Сібіу “сезонна будівля з дашком для зимівлі худоби”, “хатина в горах”,
“конусоподібне укриття для пастухів та овець” у долині р. Бистриця [там само, с. 124].
Словосполученням coliba stearpa (дослівно “даремна, пуста, негідна колиба”) називають
приміщення для овець, де ночують і пастухи (р-н Вишеу-де-Сус, обл. Марамуреш) [30, с. 27].
На всьому румунському діалектному масиві засвідчено colibă “житло пастухів” (долина
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p. Арджеш) як синонім до stâna (р-н Нямц; Бузеу; долина р. Яломиця), “курінь” (р-н Редеуць),
“укриття в полі” (обл. Кришана, Трансильванія, Марамуреш, Молдова, центральна Мунтенія)
[26 : II, к. 258], “споруда для зберігання сіна” в Марамуреші [37, с. 98], специфічна форма
colibdi “тік, приміщення, де молотять хліб” зафіксована в Західних Румунських горах [там само,
с. 52]. Відзначено й фонетичний варіант colivа із заміною кореневого приголосного б на в,
характерною для грецької фонетики в с. Дрегешань, р-н Арджеш. Значення “частина плуга,
на якій тримається грядиль”, занотоване в Марамуреші, ймовірно, виникло шляхом перенесення
за подібністю форми. У загальномовних словниках coliba тлумачиться як “хижа”, “курінь”
“приміщення для людей, рідше для худоби”, “мала бідна хата”, “літня кухня”, “навіс із гілок”,
“курінь із переплетених гілок або соломи” [12, с. 298; 2, с. 212].

В арумунській мові відомо кілька фонетичних варіантів слова: colibă (який Г. Клєпікова
услід за Т. Капіданом уважає слов’янським запозиченням) і caliva (що кваліфікується 
як пізніше запозичення з нгр. καλύβα [28, с. 168]); kalive “житло на сезонних випасах,
конусоподібне або прямокутне” (у горах Албанії), kaliva “пастуший курінь” (р-н Корч),
kîliva “тс.” (на північ від Корча, Фрашери, обл. Чамерія), kęliva (Колонія), kaliva “пастуший
курінь” (р-н Перистер), kliva “житло пастухів” (р-н Самарина).

У мегленорумунських говірках засвідчено culiba “coliba” [29 : III, с. 760].
У говорах Молдови зафіксовано колибэ “курінь, халабуда”; “курінь на городі” майже

суцільним ареалом [13, відповіді на пит. 297], “собача конура” [там само, відповіді на пит. 1476],
а також “приміщення, де виготовляють бринзу” в р-ні Орхей [24, с. 211].

У різних фонетичних варіантах лексема побутує і в угорському діалектному мовленні. 
В північно-східній Угорщині (північніше м. Мішкольц) kalyiba “хатина пастухів”, kaliba
“односхилий дашок або курінь з двосхилим дахом, де ночують пастухи ” у р-нах Муреш,
Одорхей, “хатина пастухів” у р-ні Хуедин, kalyba “споруда на пасовиську, тс., що й stâna” 
у Трансильванії [36, с. 47], kolyba та kalyba “хатина пастухів” та “переносна хатина” за лінією
Клуж – Деж – Бистриця – Турда. Крім того, засвідчено фонетичні варіанти з переходом м’якого
л у й : kajba, kajiba “тс.” у р-ні Роман. В обл. Калоташег зафіксовано словосполучення pakular
kalyiba із семантикою “пересувна хатина пастуха на полоззі” [37, с. 69]. 

У говірці етнічної групи трансильванських угорців – секлерів – записано kol’iba “польова
хатина, сторожка, землянка, шатро” (р-н Роман – Бакеу) і kolib, kaliba (говори долини 
р. Молдова). У фонетичних варіантах kalibа, kalyiba, kolyiba, koleba, galiba, guliba gulyiba
із семантикою “хатина”, “садовий будинок” лексема занотована в областях Д’єр, Мошон, Сегед,
Ноград, Гемер, Абауй, Земплін, у Трансильванії (Гаромсек, Герла, Самошуйвар), в угорських
говірках Сербії (р-н Бечей, Терекбече), Закарпаття (р-н Берегова) [32, с. 244]. На українських
теренах у Мукачівському р-ні відзначено варіант kojiba “курінь”, у Хустському – “курінь,
хатина” [16, с. 187]. 

Ареал лексема koliba поширюється як у Карпатах, так і на Балканах. У словниках болгарської
мови лексеми колиба тлумачиться як “споруда з пруття, покрита соломою або тростиною”,
“споруда у винограднику, саду з пруття”, “мала примітивна хата, збудована з легкого матеріалу”,
“курінь, халабуда” [2, с. 212]. Крім того, колиба вживається у значенні “ритуальний курінь,
який споруджають на свято св. Причастя” (с. Тринчовиця, р-н Нікопол), “велика, часом відкрита
дерев’яна тераса” (р-ни Смолян та Разлог), “собача конура” (р-н Іхтиман) [14 6 III, карта 90].
На відмінності семантики колиба і къща “дім” побудовано фразеологізм сменям, давам къща
на колиба “міняти краще на гірше, шило на мило (досл. “хату на курінь”)”. Матеріали
“Болгарського діалектологічного атласу” головним чином визначають територію поширення
лексеми, а не її семантику (відповіді на пит. 8 програми): колиба (р-н Казанлик, Н. Загора,
Ст. Загора, обл. Странджа, зах. Хасково, на північ від р. Маріца, на північний захід від 
м. Н. Загора), кол’уба – Західна Странджа, р-н Свіленград. У південно-східних болгарських
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говірках лексема вживається із семантикою “хижа, курінь”, “укриття від дощу” (с. Ветрен,
р-н Сілістра), “житло пастуха, курінь на дерев’яних підпорах” (р-н Балчик), “курінь з двосхилим
дахом” (р-н Нови Пазар) [37, с. 36]. Х. Вакарельський зазначає, що типи будівель, номінованих
словом колиба, виявляють у болгарських говірках велику різноманітність – від стаціонарних
споруд, жител, хатин, халуп до переносних або мобільних хатин [там само, с. 80]. Поза тим,
у діалектах Добруджі в безпосередній близькості до румунського мовного простору
найменування колиба спорадично виступає як “стаціонарна кам’яна будівля для худоби” 
(с. Генерал Тошево) [там само, с. 28], але найчастіше як “будівля, де спить пастух на пасовищі”.
У болгарських говірках на території Румунії кулиба – “хата на стині (пастушій зупинці)” 
(р-н Констанца) [26 : II, карта 400 ], у румунському Банаті “легка дерев’яна будівля, де живе
пастух” та “мала хатина, збудована з легкого матеріалу”, сulîba “тс.” [там само], колиба –
“будівля, де живе пастух” (обл. Бурел), “у колиби седeме” – записано в р-ні Кюстендил; у р-ні
Белоградчик колиба “місце за селом, де розташований загін для овець, волів і хатина, де живе
пастух та його родина (тобто, вся пастуша зупинка)”, “літня хата, де селяни живуть разом
із худобою” (р-н Кула) [2, с. 214]. У родопських говорах колиба – “споруда поза селом, поряд
із хлівом, де спить пастух”, колиби “легкі літні сезонні споруди” (р-н Мадан). У західній Болгарії
колиба – “житло пастуха у вигляді землянки” (р-н Панагюрище) [38, с. 36], “хатина на полозках”
(р-ни Іхтиман, Самоков, Софія, Брезник, Димитрово), “переносне ліжко пастуха” (р-н Софія),
колиба “хатина nacтyxa на полозках або на чотирьох колесах” (р-н Брезник), “хижа пастуха,
курінь з двосхилим дахом” (Ст. Димитрово) [там само, с. 80], “курінь, землянка, де сплять
пастухи і переробляється молоко” (с. Бойниця, р-н Видин). У болгарських говірках в Одеській
обл. України  кул’иба відома у значенні “житло пастухів у полі поряд  зі стадом” (с. Владичени,
р-н Болград), “землянка, де жили пастухи” (с. Багате, Ізмаїльський р-н), кул’уба “хата, де спить
пастух”, “сторожка, курінь” (с. Криничне, Болградський р-н), кулиба “курінь”, “собача будка”
(с. Суворово), “курінь” (с. Твардиця), “курінь” і “барліг” (с. Ольшанка) [2, с. 214].

У македонських говірках представлено колиба “пастуша хатина, крита соломою з усіх боків”
(р-ни Кичево та Галичник), колиба “житло для одного вівчаря” (р-н Дойран) [25, ч. ІІ, відділ. I,
с. 372], koliba “пастуша хатина” (р-н Титово), колиба та демінутив колибица “будівля з пруття,
соломи для молочних продуктів і для людей” (обл. Скопска Црна Гора), kuliba, kułiva “курінь
пастуха” (с. Висока, р-н Салоніки, с. Сухо). У діалектах також записано колиба “дім у горах”
(р-н Куманово, р-ни Салоніки та Охрид), демінутив колибчето (р-н Кичево), кулиба “комора”
(р-н Кукуш). Фонетичний варіант колива “курінь польового сторожа” засвідчено в говорах
південно-західної Македонії (с. Жупанишча, р-н Костур).

У говорах східної Сербії засвідчено колиба “курінь пастуха” (обл. Заглавак), колиба
(// бачевина) “приміщення, де горить ватра, варять молоко на пасовищі” і “споруда з колод коло
хати в селі для господарського реманенту” (масив Копаоник), “споруда поза селом для худоби”
(обл. Поляниця і Клісура ); “будівля в горах” (обл. Раджевина і Ядар). На північному сході
Воєводини і в румунському Банаті koliba, koleba “хата пастуха, сплетена з пруття” (р-н Біла
Црква); в обл. Косово и Метохія колибе “приміщення для худоби поза селом” (р-н Жур,
Призрен). Також лексема засвідчена у значеннях “землянка”, “курінь польового сторожа” і “бідна
хата” [2, с. 215]. У Чорногорії назва колиба відома із семантикою “житло на пастушому стані”,
у східній Герцеговині љетне колибе “приміщення поза селом, в одному живе пастух, в іншому
зберігають молочні продукти” (р-н Білеч). У Далмації koliba “житло пастуха” (зах. Шибеник,
р-н Шатор-планина), koliba “курінь пастуха” (обл. Ліка). У Боснії колиба “мала пастуша хатина”
[37, с. 66]. У чакавських говірках також уживається форма kolibe у значеннях “житло пастухів
у горах” (обл. Каставишна), “курінь пастухів” (обл. Пригорие), “житло лісорубів”, у контексті
“zime gradi volari kolibi” лексема виступає як “зимове житло”. У низці говорів Хорватії лексема
фіксується як у більш загальному значенні “хатина, халупа”, так і в конкретизованому: koleba
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(надсавські говірки), koliba “хатина, курінь, бідна хата” (обл. Срем), колеба, колиба “хатина
на винограднику, в полі, в лісі” (р-н Вуковар), зменшувальна форма kolibьca виступає 
в неспеціалізованому значенні “хата” (р-н Карловац), “хатина” (р-н Равногор). У словниках
koliba, koleba визначається як “мала бідна хата з деревини й соломи”, “хатина”, “хижа, халупа,
курінь”, колевка “колиска” поряд з дієсловом колебати “качати” [8, с. 214]. У писемних пам’ятках
колиба фіксується з XIV ст. із семантикою “хатина, халупа, курінь, будка” і kîliva “приміщення,
де зберігають солому” [2, с. 216]. У словенській мові koliba “дерев’яна хатина” [там само].

В албанських говірках представлена низка фонетичних варіантів kol’übe, kol’ube, kal’ive,
kolibe, kolube, kalive, kolibe, kolib¸, kalive, семантика яких визначається широко як “хатина”,
але зрідка й спеціалізована як “житло вівчарів”. Крім того, Г. Клєпікова наводить ще kallive
“хатина” (о-ви Парос, Гідра) [2, с. 217]. 

На грецьких теренах у говірці кочівників-каракачан записано kalív “хатина пастухів”
(обл. Епір), kalivia “зимова хатина пастухів” (Фессалія),  koliba “конусоподібний курінь”. У
тих самих каракачан, але на території Болгарії каливги “велика хижа”, каливгя “простора
хижа, де живе ціла родина”, калвули “маленька будівля для посуду”. У північногрецьких говірках
καλιυ, καλιυα καλιυια “житло пастуха” (р-н Гревена). У той же час відоме й загальномовне
καλύβα “курінь”,“хата пастуха”,“халупа”.

До повноти карпато-балканської картини додамо й тур. kulübe “хата”, “курінь”, “будка”,
“конура”, унормоване загальномовним словником [9, с. 527]. Х. Вакарельський уважає
запозиченням з болгарської в турецьких говірках на території північно-східної Болгарії
фонетичні варіанти колюба “курінь пастуха” і “собача буда” (р-н Кубрат), кулибъть (р-н Тирново),
колиба “дашок, навіс для пастухів” (р-н Казанлик), “житло пастуха – курінь з двосхилим дахом”
(р-н Слівен), “конусоподібний курінь” (р-н Котел; Тетевен) “житло пастуха” (р-н Карлово,
Калофер), “пастуша хатина на палях” (р-н Ловеч) [37, с. 80].

Отже, лексема колиба в різних фонетичних та семантичних варіантах покриває весь
карпато-балканський ареал. Усю діалектну семантику лексеми Г. Клєпікова в монографії 1974 р.
“Слов’янська пастуша термінологія (її ґенеза і поширення в мовах карпатського ареалу)”
зводить до п’яти основних значень: 1) “житло пастуха на гірському пасовищі, “курінь”: 
укр. колиба (Прикарпаття і Закарпаття), півдукр. колиба, поль. koleba, koliba, слвц. kol’iba,
ч.морав. koliba, друм. colibă, уг. kalyiba, kaliba, болг. колиба, макед., сх.-серб., зах.-хорв. koliba,
арум. colibă, менгленорум. kalive, півн.-гр. καλιυ, καλιυια, алб. kolibё, kalivё; 2) “пересувне,
переносне житло пастуха”: укр. бойк. kolyba, поль. kolyba, слвц. kol’ibka, друм. coliba, уг. коlyiba,
зах.-болг. колиба; 3) “будівля на (гірському) пасовищі, де переробляють молоко і сплять пастухи”:
поль. koliba, слвц. kol’iba, друм. coliba, молд. колибэ, серб, колиба;  4) “приміщення для овець”:
поль. kolyba, морав. koliba, друм. colibă, болг. колиба, східносерб. колиба; 5) “місце поза селом,
де є житло, загін для худоби, поле”: зах.-болг. колиба [2, с. 230]. Найбільш давнім і специфічним
видається значення 2) “пересувне житло на полоззі або коліщатах”, яке часто й не сприймається
як будівля, а трактується як спальне місце, ліжко. За традицією полонинського вівчарства 
це продиктовано потребою пересувати все господарство при зміні пасовищ улітку та взимку.
Це архаїчне значення вже не засвідчує на карті 29 у І т. “Загальнокарпатський діалектологічний
атлас”, що вийшов друком 1989 р., де лексема колиба скартографована тією ж Г. Клєпіковою
на всьому карпато-балканському ареалі відповідно з ширшою семантикою: 1) “житло пастуха
на гірському пасовищі”, 2) “навіс”; 3) “житло пастуха в полі”; 4) “споруда для овець”; 5) “житло
лісорубів”; 6) “житло сторожа”; 7) “бідна стара хата”; 8) “укриття, притулок”; 9) “курінь”;
10) “господарське приміщення”; 11) “господарська будівля на подвір’ї”. 

На думку російської дослідниці, у східнослов’янські мови варіант koliba потрапив
безпосередньо з румунської, на що вказували Д. Шелудько, С. Лукасик, В. Махек, Ф. Славський,
Е. Врабіє і до чого схилявся Д. Кринжале. У той же час власне рум. colibă, на думку Г. Вейганда,
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І. Kнєжі та А.Росетті, є запозиченням із південнослов’янських мов, причому відносно пізнім,
оскільки в румунських говірках відсутні варіанти з ротацизмом [31, с. 244]. Походження
південнослов’янського koliba М. Фасмер виводить зі спсл. *koliba < дгр. (іоніч.-аттич.)
καλύβη. Грецьке καλύβα “хижа, хатина, курінь, житло пастуха” традиційно вважається
мотивованим  дієсловом καλύπτω “крити, покривати”. Неможливість посередницької ролі
турецької мови, про що говорили Ф. Міклошич, Е. Бернекер, М. Фасмер доводить тим, 
що гр. ß у запозиченнях завжди передається як v. За іншою версією, рум. coliba безпосередньо
зближується з гр. καλύβη, що, таким чином, дозволяє вважати слово coliba автохтонним
елементом, однак із цим припущенням Г. Клєпікова не погоджується [2, с. 217]. Уг. kaliba,
найвірогідніше, запозичено зі словацької, і лише в угорців Трансильванії та Західної Молдови
може походити з румунської мови [31, с. 244]. Наявність у деяких діалектах балканських мов
варіантів з а в основі та v замість b (арум. caliva, алб. kalive, півдмак. калива) може свідчити
на користь новогрецького джерела запозичення, хоча для новогрецької мови це слово не можна
вважати формально типовим. Вірогідно, йдеться про давнє культурне слово, яке кружляло 
на карпато-балканському ареалі гірського пастівництва, змінюючи свою фонетичну оболонку.

В “Етимологічному словнику української мови” наводиться семантика української лексеми
колиба “пастуший курінь”, “зимове дерев’яне житло лісорубів”, “курінь”, “хатинка”, а також
паралелі в усіх слов’янських мовах, слушно кваліфікуючи її як мандрівне пастуше слово.
Для української і західнослов’янських мов припускається румунське посередництво
при запозиченні. У свою ж чергу, румунські, угорські та албанські відповідники вважаються
запозиченнями від південних слов’ян, до яких  слово могло потрапити з грецької мови, де καλύβη
“мазанка, хата, покриття, завіса”. При цьому припускається й можливість спорідненості 
зі словом халупа [4, с. 510]. Поза тим не можна відкидати й слов’янський варіант етимології
слова, звернувши увагу на спсл. дієслово коливати, колибати. В ЕСУМі подається його
українська семантика “хитати, коливати, гойдати” та споріднені слова – укр. колибка “колиска”,
колебний, колібний “хиткий, який гойдається”, др. колебатися “хитатися” р. колебать, колыбать
“гойдати”, пл., вл. kolebać, ч. kolébati, kolíbati í “колисати”, слц. kolembat’, kolіmbat’, нл. koleba
“тс.”, болг. колебая се “вагаюся”, м. колеба “колише (дитину)”, срб., хв. кољебèати “колисати,
гойдати”, кољебèати се “вагатися”, слн. kolébati “коливати”, стсл. кол̀hбати; псл. *kolеbati
“колисати, хитати”. Походження дієслова наразі вважається неясним. Одним із гіпотетичних
етимонів є конструкція *kolьba “везіння” від *kolіti “возити” [там само, с. 510–511]. Отже,
узявши до уваги як вихідне діалектне значення колиба, колеба “пересувне ліжко на полоззі
або коліщатах” можна говорити про його зв’язок з укр. колибка “колиска”, р. колыбéль, 
п. kolebka, ч. kolébka, срб. колевка “тс.”, мотивованими дієсловом колибати “гойдати, колисати,
хитати”, спорідненим з колебать з голосним -и- в основі [10 : ІІ, с. 299]. Аргументи на користь
цієї версії містить карта 42 “Загальнокарпатського лінгвістичного атласу”, що локалізує значення
“колиска, підвішена до стелі або на спеціальну жердину”, де в говірках півдня Польщі 
та Словаччини виступають форми kolebać, kolebka, kolypka та карта 43 “колиска, що стоїть
на підлозі”, де в південночеських говірках записано kolebka, kolypka [23 : І, к. 42, 43], 
пор. р. колыбель. У такому разі маємо підстави не погодитися з Г. Клєпіковою, яка слідом 
за Ф. Славським розглядає польську форму koleba як гіперизм [2, с. 209]. Таким чином, відповідно
до двох варіантів етимології, конструюються й два варіанти номінативної моделі давнього
пастушого слова колиба – грецький з внутрішньою формою “покриття” та слов’янський – “хитке,
рухоме, нестабільне житло, місце для спання, що коливається”. 

У висновку зазначимо, що аналізована номінативна одиниця утворена за віддієслівною
метонімічною моделлю. Якщо прийняти грецьку версію утворення назви від дієслова καλύπτω
“крити, покривати” – це модель каузації (назва є результативом), але за цією продуктивною
моделлю звичайно утворюються загальні назви споруд. Якщо ж прийняти слов’янський
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варіант, до якого ми й схиляємося, то назва утворена за сутнісною ознакою цього первісно
пересувного виду споруд, який виходить за рамки буттєвості житла, що має визначатися
нерухомістю як res immobiles.
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